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Theaterperformance von Sprachen, die wir hören, aber nicht verstehen

 

Die Theater-Performance „Simultaneous Speech“ von Dalibor Martinis führte ein Babel vor Augen und Ohren, das lange noch nachwirkt. Zwölf Simultanübersetzer sitzen in zwei Reihen übereinander. Angehalten, die politische Rede über die Republik Kroatien zu übersetzen, verweigern sie sich, jeder in seiner Sprache, jeder nach seiner Façon. Zuschauerinnen und Zuschauer hören Texte von Fidel Castro auf Ungarisch, von Mao Tse Tung auf Französisch, von Osama bin Laden auf Spanisch, von Martin Luther King auf Russisch, von Ghandi auf Deutsch, von Lenin auf Türkisch, von Joseph Beuys auf Hindi, von Guy Debord auf Griechisch, von Kasimir Malevich auf Japanisch, von Marcel Duchamp auf Chinesisch, von Andy Warhol auf Arabisch und von Marinetti auf Suaheli. Die kulturpolitischen Texte fließen ineinander, abwechselnd richten helle Leselampen die Aufmerksamkeit auf einen Übersetzer. Wer seine durch einen Lautsprecher verstärkte Sprache kennt, wird sich auf den Text konzentrieren. Das passiert nicht oft. Vielmehr verbinden sich Sprach- und Textfetzen zur alles überlagernden Melodie und Dalibors Sprach-performance gerät zur Allegorie über menschliche Kommunikation. Wer hat etwas Wichtiges zu sagen? Wer kann mitreden? Wie viele Sprachen, die uns tagtäglich begegnen, verstehen wir wirklich? Die Sprache der Politik oder der Wirtschaft ist selbst in der Muttersprache oft alles andere als verständlich.- Eine weise, gleichermaßen entlastende Erkenntnis. Dalibor Martinis hilft ihr auf die Sprünge.
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